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Modulo elettronico per
alzacristalli elettrici
Electronic module for
electric window windrer
Module électronique pour
lève-vitre electriques
Módulo electrónico para
elevalunas eléctrico
Módulo electrónico para
elevadores eléctricos de
vidros
Otomatik cam
açma-kapama sistemi
eçini elektronik modül
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® Italiano

FUNZIONAMENTO
Questo modulo consente, se abbinato ad un allarme o a un modulo
telecomandato, di chiudere a distanza due vetri elettrici. Per ragioni di si-
curezza il sistema di telecomando deve essere programmato con usci-
ta vetri di tipo controllata.
L’operazione deve essere effettuata in prossimità della vettura e il mo-
vimento dei vetri deve avvenire in presenza dell’utilizzatore che deve
poter intervenire tempestivamente per bloccarli in caso di pericolo.
L’arresto del vetro avviene a fine corsa oppure per intervento di un
temporizzatore regolato a 12 secondi.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
Collegamenti e consigli validi per tutte le applicazioni:
1) Prima di iniziare l’installazione scollegare il cavo negativo della batteria e

ricollegarlo solo ad installazione ultimata.
2) Collegare il filo ROSSO ad un positivo accertandosi che possa fornire

corrente sufficiente.
3) Collegare il filo NERO a massa.
4) Collegare il filo MARRONE all’uscita comando vetri del sistema di teleco-

mando abbinato. L’ingresso corrispondente a questo colore è predisposto
per segnali NEGATIVI. Qualora vi fosse la necessità di comandare il mo-
dulo con segnale positivo dovrà essere utilizzato l’ingresso corrisponden-
te alla posizione n.7 del connettore del modulo alzavetri.
Si raccomanda di isolare i fili che non sono stati utilizzati.
Dopo aver esaminato l’impianto vetri elettrici della vettura scegliere uno
dei seguenti schemi applicativi.

SCHEMA A
Schema applicativo da usare per:
- Impianti dove ai motori alzacristalli a riposo è presente la polarità nega-

tiva.
Si interrompe il filo che presenta polarità positiva in fase di chiusura.

SCHEMA B
Schema applicativo da usare per:
- impianti dove ai motori alzacristalli a riposo è presente su un motore la

polarità negativa e sull’altro la polarità positiva.
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Si interrompe solamente il positivo in chiusura per il motore che presenta
polarità negativa a riposo, entrambi i fili per il motore che presenta polarità
positiva a riposo.

SCHEMA C
Schema applicativo da usare per:
- impianti dove ai motori alzacristalli a riposo non vi è alcuna polarità
- impianti con positivo comune
- in tutti i casi in cui esistano difficoltà nel capire la modalità dell’impianto

vetri elettrici
Si interrompono entrambi i fili che alimentano il motore

CARATTERISTICHE TECNICHE
Tensione di alimentazione nominale ........................................... 12 VDC
Tensione di esercizio ................................................................ 9/16 VDC
Consumo di corrente a riposo ...................................................... 0.1 mA
Temperatura di esercizio ................................................. - 40° C/+ 85° C



8

® English

OPERATION
This module allows two electrically operated windows to be closed from a
distance if used with an alarm or remote controlled module. For security
reasons, the remote control system must be programmed with a window
output of the controlled type .
The operation must be carried out near the car and the windows must
be operated in the presence of the user who must act immediately to
block them in the case of danger.
The window is stopped when it reaches end of travel or through activation of
a timer with a 12 second setting.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Connections and recommendations applicable to all versions:
1) Before beginning to install, disconnect the negative wire from the battery

and only connect it again after installation has terminated.
2) Connect the RED wire to a positive source, making sure that it can supply

sufficient current.
3) Connect the BLACK wire to a grounding point.
4) Connect the BROWN wire to the window command output of the associated

remote control system. The input corresponding to this colour is preset for
NEGATIVE signals. If the module must be controlled with a positive signal,
use the input corresponding to position n° 7 of the window winding module
connector.
Remember to insulate the unused wires.
Choose one of the following layouts after having examined the electric
window winding system of the vehicle.

LAYOUT A
Layout to use for:
- Systems where there is negative polarity on the motors when they are

not in use.
Cut out the wire with positive polarity during the winding phase.

LAYOUT B
Layout to use for:
- systems where there is negative polarity on one motor and positive polarity

on the other when the window winding motors are not in use.
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Only cut out the positive on closing for the motor with negative polarity when
unused and both wires for the motor with positive polarity when unused.

LAYOUT C
Layout to use for:
- systems where there is no polarity on the unused window winding motors
- systems with a positive common contact
- whenever there is no difficulty in understanding the mode of the electric

window winding system
Cut out both wires that power the motor.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Voltage rating .............................................................................. 12 VDC
Operating power rating ............................................................. 9/16 VDC
Power draw on hold ...................................................................... 0.1 mA
Operating temperature ........................................................ -40°C/+85°C
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® Français

FONCTIONNEMENT
Ce module permet de fermer à distance deux vitres électriques quand il est
associé à une alarme ou à un module radiocommandé. Pour des motifs de
sécurité, le système de telecommande doit être programmé avec sortie
de type contrôlé pour les vitres.
L’opération doit être effectuée à proximité de la voiture et le mouvement
des vitres doit avoir lieu en présence de l’utilisateur qui doit pouvoir
intervenir en temps utile pour les bloquer en cas de danger.
L’arrêt de la vitre a lieu en fin de course ou bien par intervention d’un
temporisateur réglé à 12 secondes.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE
Connexions et conseils valables pour toutes les applications:
1) Avant de commencer l’installation, débrancher le câble négatif de la bat-

terie et le brancher uniquement à la fin de l’installation.
2) Brancher le fil ROUGE à un positif et s’assurer qu’il fournit suffisamment

de courant.
3) Brancher le fil NOIR à la masse.
4) Brancher le fil MARRON à la sortie de commande des vitres du système

de radiocommande associé. L’entrée correspondante à cette couleur est
prévue pour les signaux NEGATIFS. S’il est nécessaire de commander le
module avec un signal positif, utiliser l’entrée correspondante à la position
n.7 du connecteur du module lève-vitres.
Isoler les fils qui ne sont pas utilisés.
Après avoir examiné le circuit des vitres électriques de la voiture, choisir
un des schémas d’application suivants.

SCHEMA A
Schéma d’application à utiliser pour:
- Les installations où les moteurs lève-vitre au repos ont la polarité nègative.
Couper le fil qui a la polarité positive en phase de fermeture.

SCHEMA B
Schéma d’application à utiliser pour:
- les installations où les moteurs lève-vitre au repos ont la polarité négative

sur un moteur et la polarité positive sur l’autre.
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Couper seulement le fil positif en fermeture pour le moteur ayant la polarité
négative au repos, les deux fils pour le moteur ayant la polarité positive au
repos.

SCHEMA C
Schéma d’application à utiliser pour:
- les installations où les moteurs lève-vitres au repos n’ont aucune polarité
- les installations avec positif commun
- dans tous les cas où il y a des difficultés à comprendre la modalité de

l’installation des vitres électriques
Couper les deux fils qui alimentent le moteur

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Tension d’alimentation nominale ................................................... 12 Vcc
Tension de fonctionnement ........................................................ 9/16 Vcc
Consommation de courant au repos ............................................ 0.1 mA
Température de service .................................................... -40°C / +85°C
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® Español

FUNCIONAMIENTO
Este módulo permite, si se incorpora a una alarma o a un módulo teledirigido,
cerrar a distancia dos cristales eléctricos. Por motivos de seguridad, el
sistema de telemando debe programarse con salida cristales de tipo
controlada .
La operación se ha de realizar cerca del vehículo y el movimiento de
los cristales se ha de producir ante el usuario para que en caso de
peligro pueda bloquearlos rápidamente.
El cristal se para al llegar al tope o bien por la intervención de un temporizador
regulado en 12 segundos.

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE
Conexiones y consejos válidos para todas las aplicaciones:
1) Antes de empezar la instalación desconectar el cable negativo de la batería

y volverlo a conectar sólo después de haber terminado la instalación.
2) Conectar el hilo ROJO a un positivo controlando que pueda proporcionar

suficiente corriente.
3) Conectar el hilo NEGRO a tierra.
4) Conectar el hilo MARRON a la salida  del mando cristales del sistema de

telemando incorporado. La entrada con este color está preajustada para
señales NEGATIVAS. Si fuera necesario accionar el módulo con señal
positiva, se tendría que utilizar la entrada de la posición n.7 del conector
del módulo elevalunas.
Se aconseja aislar los hilos que no se han utilizado.
Tras haber examinado la instalación de los cristales eléctricos del vehículo
elegir uno de los siguientes esquemas de aplicación.

ESQUEMA A
Esquema de aplicación para:
- instalaciones con negativo común
Se desconecta el hilo que presenta polaridad positiva en fase de cierre.

ESQUEMA B
Esquema de aplicación para:
- instalaciones donde, en los motores elevalunas en reposo, está presente

en un motor la polaridad negativa y en el otro la polaridad positiva.
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Se interrumpe sólo el positivo en fase de cierre para el motor que presenta
polaridad negativa en reposo; ambos hilos para el motor que presenta
polaridad positiva en reposo.

ESQUEMA C
Esquema de aplicación para:
- instalaciones donde, en los motores elevalunas en reposo, no hay ninguna

polaridad.
- instalaciones con positivo común
- en todos los casos en los que no se entiende bien la modalidad de la

instalación de los cristales eléctricos.
Se interrumpen ambos hilos que alimentan el motor

CARACTERISTICAS TECNICAS
Tensión de alimentación nominal ................................................ 12 VDC
Tensión de trabajo .................................................................... 9/16 VDC
Consumo de corriente en reposo .................................................. 0.1mA
Temperatura de trabajo ....................................................... -40°C/+85°C
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® Português

FUNCIONAMENTO
Juntamente com um alarme ou com um módulo dotado de comando à
distância, este módulo consente fechar à distância dois vidros eléctricos.
Por motivos de segurança o sistema de comando à distancia deve ser
programado com uma saída para o módulo de vidros do tipo controlado.
A operação deve ser efectuada perto do veículo e o movimento dos
vidros deve ser feito na presença do utilizador que deve poder intervir
rapidamente para os bloquear em caso de perigo.
Caso o sistema não disponha desta função utilizar a linha Castanha da
central de alarme.
A paragem dos vidros efectua-se no fim do curso ou mediante intervenção
de um temporizador regulado para 12 segundos.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
Ligações e conselhos válidos para todas as aplicações.
1) Antes de iniciar a instalação, desligar o cabo negativo da bateria o qual

deverá ser ligado novamente só no fim da instalação.
2) Ligar o fio VERMELHO a um positivo, verificando se fornece corrente

suficiente.
3) Ligar o fio PRETO à massa.
4) Ligar o fio CASTANHO à saída de comando dos vidros do sistema de

comando à distância. A entrada correspondente a esta cor está configurada
para sinais NEGATIVOS. No caso em que fosse necessário comandar o
módulo com sinal positivo, deverá ser utilizada a entrada correspondente
à posição n. 7 do conector do módulo para fecho dos vidros.
Recomendamos isolar os fios que não foram utilizados.
Depois de ter examinado a instalação dos vidros eléctricos do veículo,
escolher um dos seguintes esquemas de aplicação.

ESQUEMA A
Esquema de aplicação a usar no caso de:
- instalações com negativo comum.
Interrompe-se o fio que apresenta polaridade positiva na fase de fecho.

ESQUEMA B
Esquema de aplicação a usar no caso de:
- instalações onde nos elevadores dos vidros na posição de descanso, num

dos motores encontra-se presente a polaridade negativa e no outro a
polaridade positiva.
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Interrompe-se somente o positivo em fecho para o motor que apresenta
polaridade negativa em descanso, ambos os fios para o motor que apresenta
polaridade positiva na posição de descanso.

ESQUEMA C
Esquema de aplicação a usar no caso de:
- instalações onde nos motores dos elevadores de vidros, em descanso,

não existe nenhuma polaridade;
- instalações com positivo comum;
- em todos os casos em que existam dificuldades de perceber a modalidade

da instalação dos vidros eléctricos.
Interrompem-se ambos os fios de alimentação do motor.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Tensão de alimentação nominal .................................................... 12 VDC
Tensão de funcionamento ........................................................... 9/16 VDC
Consumo de corrente em descanso ............................................... 0,1 mA
Temperatura de funcionamento ............................................ -40° C/+85°C
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® TÜRKÇE

KULLANILIŞ ŞEKLi ÇALIŞTIRILMASI
Bir alarma veya uzaktan kumandalı modülü ile birleÛtirilmiÛ ise, bu modül
uzaktan iki elektrikli camları kapatmayı sağlar. Emniyet nedenleri ile
uzaktan kumanda sistemi ile camlarin çıkıÛı ile kontrol edilebilen
programlamalıdılr.
Bu iÛlem aracın yakınında yapılıp ve camların hareketi kullanıcının
gözetiminde yapılmalıdır. Tehlike hâlinde camları bloke edebilmek
için kullanıcı tam zamanında müdahale edebilmelidir.
Cam durdurulmasi mekanik hareketin sonunda veya 12 saniyede ayarlanmıÛ
bir zamanlayıcının müdahalesi ile oluÛur.

MONTAJ KILAVUZU
Bütün kullanım için geçerli bağlantı ve tavsiyeler:
1) Montaja baslamadan önce, negatif kabloyu aküden ayırınız.

Sadece montaj bittikten sonra tekrar birleÛtiriniz.
2) KIRMIZI kabloyu pozitif bir kablo ile birleÛtiriniz; yeterli akım olup

olmadiğindan emin olunuz.
3) SiYAH kabloyu toprak ile birleÛtiriniz.
4) Bağlı uzaktan kumanda sisteminin cam kumandası çıkıÛı ile KAHVERENGi

kabloyu bağlayiniz. Bu renge uygun gelen giris NEGATIF sinyallar için
hazırlanmıÛtır. Eğer modülü negatif sinyal ile kumanda etmek gerekli olsa,
otomatik cam açma kapama modülünün kablosunun 7 nolu. pozisyonuna
uygun gelen giriÛini kullanılmalıdır.
KullanilmamiÛ kablolarin ayrılmasını tavsiye edilir.
Otomatik cam açma-kapama sistemini inceledikten sonra, aÛağıdaki
belirtilen kullamın Ûemalarından birini seçiniz.

ŞEMA A
Belirtilen kullamın Ûeması:
-  ortak negatifli sistemler için kullanılacaktır
Kapama evresinde pozitif kutubu sunan kablo ayrılacaktır.

ŞEMA B
Belirtilen kullamın Ûeması:
- otomatik cam açma-kapama sistemi çalıÛmazken birinci motorun üzerinde

negatif, ikinci motorun üzerinde pozitif kutuplu olan sistemlerde
kullanılacaktır.
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Dinlenme hâlinde negatif kutubu sunan motor için kapandiği zaman sadece
pozitif, dinlenme halinde pozitif kutubu sunan motor için de her iki kablo
ayrılacaktır.

ŞEMA C
Belirtilen kullanim Ûeması:
- motorlar çaliÛmazken hiçbir kutup bulunmayan sistemler
- ortak pozitifli sistemler
- elektrikli cam sisteminin kullanımının anlaÛılması zor olduğu herhangi bir

durumda kullanılacaktır.
Motoru besleyen her iki kablo ayrılacaktır.

TEKNiK ÖZELLiKLER
Nominal voltaj ............................................................................... besleme 12 VDC
ÇalıÛırken voltaj ..........................................................................................9/16 VDC
ÇalıÛmazken kullanılması .................................................................. akım 0.1 mA
ÇalıÛırken sıcaklık ........................................................................... - 40° C/+ 85° C
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® EKKGMIJA

¤EISOËÄ¡IA
Sï óàóôèíá áùôÞ åpéôòÛpåé, áî óùîäùáóôåÝ íå óùîáçåòíÞ Ü íå óàóôèíá
ôèìåøåéòéóíïà, ôï ëìåÝóéíï åê ápïóôÀóåö÷ äàï èìåëôòéëñî páòáhàòöî.
¡éá ìÞçïù÷ áóæáìåÝá÷ ôï óàóôèíá ôèìåøåéòéóíïà pòÛpåé îá åÝîáé
pòïçòáííáôéóíÛîï íå Ûêïäï páòáhàòöî åìåçøÞíåîïù ôàpïù.
G åîÛòçåéá pòÛpåé îá çÝîåôáé ëïîôÀ óôï áùôïëÝîèôï ëáé ôá páòÀhùòá îá
ëéîïàîôáé páòïùóÝá ôïù øòÜóôè ï ïpïÝï÷ pòÛpåé îá ípïòåÝ îá åpÛíâåé
Ûçëáéòá çéá îá ôá ípìïëÀòåé óå påòÝpôöóè ëéîäàîïù.
Sá páòÀhùòá óôáíáôïàî Ü óôï ôÛìï÷ ôè÷ äéáäòïíÜ÷ Ü íÛóö
øòïîïäéáëÞpôè pïù åÝîáé òùhíéóíÛîï÷ óôá 12 äåùôåòÞìåpôá.

O¢G¡IEª E¡JASAªSAªGª
ªùîäÛóåé÷ ëáé ïäèçÝå÷ pïù éóøàïùî çéá Þìå÷ ôé÷ åæáòíïçÛ÷:
1) ¦òéî áòøÝóåôå ôèî åçëáôÀóôáóè, ápïóùîäÛóôå ôï áòîèôéëÞ ëáìñäéï

ôè÷ ípáôáòÝá÷ ëáé êáîáóùîäÛóôå ôï íÞîï íåôÀ ôèî ïìïëìÜòöóè ôè÷
åçëáôÀóôáóè÷.

2) ªùîäÛóôå ôï JOJJIMO ëáìñäéï óå Ûîá håôéëÞ pÞìï ëáé âåâáéöhåÝôå
Þôé ípïòåÝ îá pòïóæÛòåé åpáòëÛ÷ òåàíá.

3) ªùîäÛóôå ôï LATQO ëáìñäéï íå ôè çåÝöóè.
4) ªùîäÛóôå ôï JA¼E ëáìñäéï óôèî Ûêïäï åìÛçøïù ôöî páòáhàòöî ôïù

åîóöíáôöíÛîïù óùóôÜíáôï÷ ôèìåøåéòéóíïà. G åÝóïäï÷ pïù
áîôéóôïéøåÝ ó’ áùôÞ ôï øòñíá pòïïòÝêåôáé çéá AÄÁGSIJA óÜíáôá.
EÀî ùpÀòøåé áîÀçëè åìÛçøïù ôïù óùóôÜíáôï÷ íå håôéëÞ óÜíá, pòÛpåé
îá øòèóéíïpïéèhåÝ è åÝóïäï÷ pïù áîôéóôïéøåÝ óôè hÛóè 7 ôïù
óùóôÜíáôï÷ áîàãöóè÷ ôöî páòáhàòöî.
ªùîéóôÀôáé îá íïîñîåôå ôá ëáìñäéá pïù äåî øòèóéíïpïéïàîôáé.
Aæïà åêåôÀóåôå ôèî åçëáôÀóôáóè ôöî èìåëôòéëñî páòáhàòöî ôï
áùôïëéîÜôïù, åpéìÛêôå Ûîá ápÞ ôá páòáëÀôö óøÛäéá åæáòíïçÜ÷.

ªÌE¢IO A
ªøÛäéï åæáòíïçÜ÷ çéá øòÜóè óå:
-  åçëáôáóôÀóåé÷ íå ëïéîÞ áòîèôéëÞ
¢éáëÞpôåôáé ôï ëáìñäéï pïù páòïùóéÀêåé håôéëÜ pïìéëÞôèôá óå æÀóè
åêÞäïù.

¤EISOËÄ¡IA

O¢G¡IEª E¡JASAªSAªGª

1)

2)

3)
4)

ªÌE¢IO A

¡éá ìÞçïù÷ áóæáìåÝá÷ ôï óàóôèíá ôèìåøåéòéóíïà pòÛpåé îá åÝîáé
pòïçòáííáôéóíÛîï íå Ûêïäï páòáhàòöî åìåçøÞíåîïù ôàpïù.
G åîÛòçåéá pòÛpåé îá çÝîåôáé ëïîôÀ óôï áùôïëÝîèôï ëáé ôá páòÀhùòá îá
ëéîïàîôáé páòïùóÝá ôïù øòÜóôè ï ïpïÝï÷ pòÛpåé îá ípïòåÝ îá åpÛíâåé
Ûçëáéòá çéá îá ôá ípìïëÀòåé óå påòÝpôöóè ëéîäàîïù.
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ªÌE¢IO B
ªøÛäéï åæáòíïçÜ÷ çéá øòÜóè óå:
- åçëáôáóôÀóåé÷ Þpïù óôá íïôÛò ôöî páòáhàòöî óå óôÀóè, ùpÀòøåé

áòîèôéëÜ pïìéëÞôèôá óôï Ûîá íïôÛò ëáé håôéëÜ óôï Àììï.

¢éáëÞpôåôáé íÞîï ôï håôéëÞ óôï ëìåÝóéíï çéá ôï íïôÛò pïù páòïùóéÀfåé
áòîèôéëÜ pïìéëÞôèôá óå óôÀóè, ëáé ôá äàï ëáìñäéá óôï íïôÛò pïù
páòïùóéÀfåé áòîèôéëÜ pïìéëÞôèôá óå óôÀóè.

ªÌE¢IO C
ªøÛäéï åæáòíïçÜ÷ çéá øòÜóè óå:
- åçëáôáóôÀóåé÷ Þpïù óôá íïôÛò ôöî páòáhàòöî óå óôÀóè, äåî ùpÀòøåé

ëáíÝá pïìéëÞôèôá
- åçëáôáóôÀóåé÷ íå ëïéîÞ håôéëÞ
- óå Þìå÷ ôé÷ påòépôñóåé÷ pïù ùpÀòøïùî äùóëïìÝå÷ åîôïpéóíïà ôè÷

äéÀôáêè÷ ôè÷ èìåëôòéëÜ÷ åçëáôÀóôáóè÷ ôöî páòáhàòöî.
¢éáëÞpôïîôáé ëáé ôá äàï ëáìñäéá pïù ôòïæïäïôïàî ôï íïôÛò.

SEÌÁIJA ÌAÄAJSGÄIªSIJA
OîïíáóôéëÜ ôÀóè ôòïæïäïóÝá÷ .............................................. 12 VDC
SÀóè ìåéôïùòçÝá÷ ................................................................. 9/16 VDC
JáôáîÀìöóè òåàíáôï÷ óå óôÀóè ............................................ 0,1 mA
£åòíïëòáóÝá ìåéôïùòçÝá÷ ............................................. -40°C/+85°C

SEÌÁIJA ÌAÄAJSGÄIªSIJA

ªÌE¢IO

ªÌE¢IO
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